
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

CONVERSATION 

 I must have my hair done. 
髪をセットしてもらわなきゃいけないんだ。 

Anna: Hello. I’m sorry, I will be late for ① the party . 

        もしもし。ごめん、パーティに遅れそうだよ。 

David:  But it is ② your wedding reception  ! Why are you running late? 

        でも君の結婚披露宴だよ！何で遅れそうなの？ 

Anna: I’m sorry but I must have ③ my hair done !  

        ごめん、髪をセットしてもらわなきゃいけないんだ。 

David: OK, I’ll buy you some time. 

        わかった。じゃあ時間を稼いでおくね。 

VARIATION

S 

No.525 
April 24th-May 7th, 2016 

A 
① the dinner 

② Dad’s birthday party 

③ my essay corrected 

      by my teacher 
◇essay=小論 correct=正す 

B 
① the conference 
◇conference=会議 

② your presentation 

③ my laptop repaired 
◇laptop=ノートパソコン 

C 
① class 

② our midterms 

③ my flat tire changed 
 ◇flat tire=パンク 

D 
① __________________ 

② __________________ 

③    ___________________ 
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EXPLANATION 
 “have + 物 + 過去分詞”で「物を～してもらう」という意味になります。人に何かをしてもらった時に使えるフレーズです。例えば、“I want to 

have my day off changed.”「私は週休日を変更してもらいたい」などのように使います。また、 “I had my bag stolen.”といったように、「物を

～される」という受け身の意味合いを含んだ意味にもなります。 “You should have your car washed.” 「車を洗ってもらうべきだよ。」というよ

うな提案にも使えるので、ぜひ使ってみてください。会話の最後に出てくる“buy 人 some time” は「人のために時間を稼ぐ」という慣用句です。 

  PC はこちらから☞http://www.yes-saiei.net 

今回のフレーズが 

動画で観られる！ 

携帯から QR コード 

にアクセス☞ 


